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အခန ်း ၁၁  ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါမှ ကောကွယ ခခင ်း 

[อะคาน 11  แงะพยายอก่ามะ ก่ากแว่ชีน]  

ตอนที่ 11  การป้องกันจากไขม้าลาเรีย 
--------------------------------------------------------------------------- 

บทสนทนาที่ 1  

คำศัพท์ 1  

ยุง ခခင  [ฉิ่น]   
โรคไข้มาลาเรีย ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ [แงะ พยา ยอ ก่า]   
พาหะนำมา က ်းစက ရစ [กู แซะ เส่]   
ทั้งหมด  စုစုရ ါင ်း  [ซุ ซุ เปา]   
สายพันธ์ุ မ   ်းကွွဲ [มโย กแว]   
5 สายพันธุ์ ၅ မ   ်း  [งา มโย]   
ม ี ရှ  [ชิ]   
รุนแรงที่สุด အခ င ်းထန ဆ ု်း  [อะ ปยีน ถ่าน โซน]   
ได้พบ, ได้เจอ ရ ွွေ့  [ตเว่ ยะ]   
เป็นหลัก အဓ က [อะ ดิ้ ก้ะ]   
เช้ือปรสิต, พยาธิ, ตัวเบียน က   ါ်း  ု်း  [ก้ะ ปา โป]   
พื้นที่ป่าเขา သစ ရ ောရေသ  [ติ้ ตอ เด่ ต้ะ]   
แหล่งน้ำที่เป็นน้ำนิ่ง ရ ရသ [เหย่ เต่]   
แพร่กระจาย    ွေ့ နှ ှံ့  [ปย่าน น่าน]   
ชุกชุม, เกิดขึ้นเยอะ အခဖစ မ ော်း [อะ พยิ มยา]   
จังหวัดชายแดนทั้งหลาย နယ စ  ခ ည နယ ရ  ွ [แหน่ ซะ ปยี่ แหน่ ตเหว่]   
เส้ือแขนยาว အကက လက ရှည   [เอน จ่ี และ เฉ่]   
กางเกงขายาว ရဘောင ်းဘရီှည  [เบา บ่ี เฉ่]   
สวมใส่  ဝ  ဆင  [วุ สิ่น]   
ในเวลากลางคืน ညဘက   [ญะ แบ้ะ]   
อาคาร, ตึก အရဆောက အဦ်း [อะ เซ่า อะ อู]   
ด้านนอก အခ င  [อะ ปหย่ิน]   
ออกไป ထကွ  [ทแวะ]   
หลีกเลี่ยง ရရှောင  [เฉ่า]   
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มุ้ง ခခင ရထောင   [ฉิ่น เด่า]   
อย่างแน่นอน ရသရသခ ောခ ော [เต่ เต่ ฉ่า ฉ่า]   
ปิด      [เป้ะ]   
ห้อง အခန ်း [อะ คาน]   
ด้านใน ထွဲ [แท]   
นอน အ    [เอ้ะ]   
ประสิทธิภาพสูง အ ည အရသ်ွးခမငှံ့  [อะ เหย่ อะ ตเว มยิ่น]   
ยากันยุง ခခင ရဆ်း [ฉิ่น เซ]   
ใช ้ သ ်ုး [โตน]   
ไร่นา လယ ကွင ်း [แหล่ กวีน]   
กินยาป้องกัน ကောကွယ ရဆ်း ရသောက   [ก่า กแว่ เซ เต้า]   
มีความเส่ียงสูง အနတ ောယ မ ော်း [อ่าน ดะ แหย่ มยา]   
นักเดินทาง ခ ီ်းသေွာ်းရ  ွ [ขะ ยี ตวา ตเหว่]   
ล่วงหน้า ကက   င  [โจ่ ติ่น]   
จาก 1 สัปดาห์   စ    ကရန  [ตะ ป้ะ ก้ะ เหน่]   
ภายใน 2 เดือน ၂ လအ ွင ်း [หนะ ละ อะ ตวีน]   
อาการของโรค ရ ောဂါလကခဏော [ยอ ก่า และ ค่ะ หน่า]   
มกีารสงสัย သ သယရှ  [ต่าน ตะ ยะ ชิ]   
แพทย ์ ဆ ောဝန  [สะ หย่า หวุ่น]   
ทันที, เร่งด่วน ခ က ခ င ်း [แชะ ชีน]   
ให้ด ู ခ  [ปยะ]   

 
A : (Anopheles) အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင ရ ွက ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက ု က ်းစက ရစ ယ  ။  

T : စုစုရ ါင ်း မ   ်းကွွဲ ၅ မ   ်းရှ ပ ီ်း အခ င ်းထန ဆ ု်းမ   ်းကွွဲက အောဖ  ကမှော ရ ွွေ့  ွဲှံ့ အဓ ကမ   ်းကွွဲ 

ခဖစ  ွဲှံ့  လ  စမ ုေယီမ  က   ါ်း  ု်း ခဖစ  ယ  ။  

A : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက သစ ရ ောရေသရ ွနွဲ ှံ့ ရ ရသ ရှ  ွဲှံ့ရန ောရ ွမေှာ    ွေ့ နှ ှံ့ပ ီ်း အခဖစ မ ော်း ယ  ။  

T : ထ ငု ်းန ငု င မှော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက ု သစ ရ ောရေသ အထ ်းသခဖငှံ့  ထ ငု ်းနွဲ ှံ့ ခမန မောန ငု င  နယ စ   

ခ ည နယ ရ ွမှော ရ ွွေ့  ယ  ။  

A : ခခင က ုက  ောကရန အဓ ကကောကွယ  ွဲှံ့နည ်းလမ ်းကရ ောှံ့ အကက လက ရှည နွဲ ှံ့ ရဘောင ်းဘရီှည  

ရ ွက ု ဝ  ဆင  ါ ။  

T : ပ ီ်းရ ောှံ့ ညဘက မှော အရဆောက အဦ်းအခ င  ထကွ  ောက ု ရရှောင  ါ ။  
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A : ခခင ရထောင  ေါမှမဟု   ရသရသခ ောခ ော     န ငု  ွဲှံ့အခန ်းထွဲမှော အ    ါ ။ အ ည အရသ်ွး ခမငှံ့  ွဲှံ့ 

ခခင ရဆ်းက ု သ ်ုး ါ ။  

T : ခခင က ု ကောကွယ ဖ ု ှံ့ ထ ရ ောက မှုရှ  ွဲှံ့ permethrin 0.5% ရဆ်း ည  သ ု လ မ ်းထော်း ွဲှံ့ 

အဝ  အစော်းရ ွက ု ဝ  ဆင  ါ ။  

A : လယ ကွင ်း ေါမှမဟု   ရ ောထွဲမှော ညအ    မယ ဆ  ုင  ခခင ကောကွယ ရဆ်း သ ု လ မ ်းထော်း ွဲှံ့ 

ခခင ရထောင က ု သ ်ုး ါ ။  

T : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ ကောကွယ ရဆ်း ရသောက  ောကလည ်း အနတ ောယ မ ော်း ွဲှံ့ ခ ီ်းသေွာ်းရ ွအ ွက  

ကက   င ကောကယွ  ွဲှံ့ နည ်းလမ ်း စ ခုခဖစ  ယ  ။  

A : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါကောကယွ ရ ်းရဆ်းက ု အခ ညှံ့ အစ ု ရသောက ပ ီ်းရ မွဲှံ့ ရ ောဂါ  ု်း က ်းစက ခ   

 ောက ု ၁၀၀% မကောကွယ န ငု  ါ ။  

T : အနတ ောယ မ ော်း ွဲှံ့ရန ောက ထကွ လောပ ီ်း  စ    ကရန ၂ လအ ွင ်းမှော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ 

လကခဏောရ ွ ရှ ရန ယ လ ု ှံ့ သ သယရှ  င  ဆ ောဝန နွဲ ှံ့ ခ က ခ င ်းခ သငှံ့  ယ  ။  

A : လက ရှ အခ  န မှော လ   ုင ်းအ ွက  သ ်ုးန ငု  ွဲှံ့ ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါကောကွယ ရဆ်း မရှ ရသ်း ါဘ ်း ။  
 
คำแปลบทสนทนาที่ 1  

A : (Anopheles) အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင ရ ွက ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက ု က ်းစက ရစ ယ  ။  

[อะโหน่พลีส ฉิ่นตเหว่ก้ะ แงะพยายอก่าโก่ กูแซะเส่แต่]  
“ยุงก้นปล่องเป็นพาหะนำโรคไข้มาลาเรีย” 

T : စုစုရ ါင ်း မ   ်းကွွဲ ၅ မ   ်းရှ ပ ီ်း အခ င ်းထန ဆ ု်းမ   ်းကွွဲက အောဖ  ကမှော ရ ွွေ့  ွဲှံ့ အဓ ကမ   ်းကွွဲ 

ခဖစ  ွဲှံ့  လ  စမ ုေယီမ  က   ါ်း  ု်း ခဖစ  ယ  ။  

[ซุซุเปา มโยกแว งา มโยชิปยี อะปยีนถ่านโซนมโยกแวก้ะ อาฟริก้ะหม่า ตเว่ยะแต้ อะดิ้ก้ะ 
มโยกแวพยิแต้ ปะละสะโหม่ดียาน ก้ะปาโป พยิแต่]  
“มีทั้งหมด 5 สายพันธ์ุ สายพันธ์ุที่รุนแรงคือ เช้ือโปรโตซัวพลาสโมเดียม ซึ่งเป็นสายพันธ์ุหลัก
ในทวีปแอฟริกา” 

A : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက သစ ရ ောရေသရ ွနွဲ ှံ့ ရ ရသ ရှ  ွဲှံ့ရန ောရ ွမေှာ    ွေ့ နှ ှံ့ပ ီ်း အခဖစ  မ ော်း ယ  ။  

[แงะพยายอก่าก้ะ ติ้ตอเด่ต้ะตเหว่แน่ เหย่เต่ ชิแต้เหน่หย่าตเหว่หม่า ปย่านน่านปยี อะพยิมยา
แต่]  
“โรคไข้มาลาเรียมีความชุกชุมตามบริเวณที่เป็นป่าเขาและมีแหล่งน้ำ” 

T : ထ ငု ်းန ငု င မှော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါက ု သစ ရ ောရေသ အထ ်းသခဖငှံ့  ထ ငု ်းနွဲ ှံ့ ခမန မောန ငု င  နယ စ   

ခ ည နယ ရ ွမှော ရ ွွေ့  ယ  ။  

[ไทไหน่หง่านหม่า แงะพยายอก่าโก่ ติ้ตอเด่ต้ะ อะทตูะพยิ่น ไทแน่เหมียนหม่าไหน่หง่านแหน่
ซะปยี่แหน่ตเหว่หม่า ตเว่ยะแต่]  
“ประเทศไทย โรคมาลาเรียพบในพื้นที่ป่า โดยเฉพาะจังหวัดชายแดนไทย-พมา่” 
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A : ခခင က ုက  ောကရန အဓ ကကောကွယ  ွဲှံ့နည ်းလမ ်းကရ ောှံ့ အကက လက ရှည နွဲ ှံ့ ရဘောင ်းဘရီှည  

ရ ွက ု ဝ  ဆင  ါ ။  

[ฉิ่นไก้ต่าก้ะเหน่ อะดิ้ก้ะกา่กแว่แต้นีลานก้ะต้อ เอนจี่และเฉ่แน่เบาบ่ีเฉ่ตเหว่โก่ วุสิ่นป่า]  
“วิธีหลักที่ป้องกันไม่ให้ถูกยุงกัดคือ การสวมเส้ือแขนยาว กางเกงขายาว” 

T : ပ ီ်းရ ောှံ့ ညဘက မှော အရဆောက အဦ်းအခ င  ထကွ  ောက ု ရရှောင  ါ ။  

[ปยีต้อ ญะแบ้ะหม่า อะเซ่าอะอูอะปยิ่น ทแวะต่าโก่ เฉ่าป่า]  
“แล้วใหห้ลีกเลี่ยงการออกไปนอกอาคารในเวลากลางคืน” 

A : ခခင ရထောင  ေါမှမဟု   ရသရသခ ောခ ော     န ငု  ွဲှံ့အခန ်းထွဲမှော အ    ါ ။ အ ည အရသ်ွး ခမငှံ့  ွဲှံ့ 

ခခင ရဆ်းက ု သ ်ုး ါ ။  

[ฉิ่นเด่า ด่ามะหมะโฮะ เต่เต่ฉ่าฉ่า เป้ะไหน่แต้อะคานแทหม่า เอ้ะป่า, อะเหย่อะตเวมยิ่นแต้ ฉิ่น
เซโก่ โตนป่า]  
“ใหน้อนในมุ้งหรือห้องที่มิดชิด ใช้ยากันยุงที่มีประสิทธิภาพสูง” 

T : ခခင က ု ကောကွယ ဖ ု ှံ့ ထ ရ ောက မှုရှ  ွဲှံ့ permethrin 0.5% ရဆ်း ည  သ ု လ မ ်းထော်း ွဲှံ့ 

အဝ  အစော်းရ ွက ု ဝ  ဆင  ါ ။  

[ฉิ่นโก่ ก่ากแว่โพ่ ทิเย่ามุชิแต้ ป่าเมตริ่น โต่นญะด้ะตะ้มะงา หย่าไข่โนน เซเหย่ โต้ะเลนทา
แต้อะวุอะซาตเหว่โก่ วุสิ่นป่า]  
“ใหส้วมใส่เสื้อผ้าที่ชุบด้วยสาร Permethrin 0.5% ซึ่งมีประสิทธิภาพในการกันยุง” 

A : လယ ကွင ်း ေါမှမဟု   ရ ောထွဲမှော ညအ    မယ ဆ  ုင  ခခင ကောကွယ ရဆ်း သ ု လ မ ်းထော်း ွဲှံ့ 

ခခင ရထောင က ု သ ်ုး ါ ။  

[แหล่กวีน ด่ามะหมะโฮะ ตอแทหม่า ญะเอ้ะยะแหม่โส่หยิ่น ฉิ่นก่ากแว่เซ โต้ะเลนทาแต้ ฉิ่น
เด่าโก่ โตนป่า]  
“หากต้องค้างคืนในไร่นาหรือป่าเขา ให้ใช้มุงชุบน้ำยา”  
 

T : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ ကောကွယ ရဆ်း ရသောက  ောကလည ်း အနတ ောယ မ ော်း ွဲှံ့ ခ ီ်းသေွာ်းရ ွအ ွက  

ကက   င ကောကယွ  ွဲှံ့ နည ်းလမ ်း စ ခုခဖစ  ယ  ။  

[แงะพยายอก่า ก่ากแว่เซ เต้าต่าก้ะแล อ่านดะแหย่มยาแต้ ขะยีตวาตเหว่อะตแวะ โจ่ติ่นก่าก
แว่แต้ นีลานตะคุพยิแต่]  
“การรับประทานยาป้องกันมาลาเรียเป็นมาตรการหนึ่งในการป้องกันสำหรับนักเดินทางที่มี
ความเส่ียงสูง” 

A : ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါကောကယွ ရ ်းရဆ်းက ု အခ ညှံ့ အစ ု ရသောက ပ ီ်းရ မွဲှံ့ ရ ောဂါ  ု်း က ်းစက ခ   ောက ု 

၁၀၀% မကောကွယ န ငု  ါ ။  

[แงะพยายอก่าก่ากแว่เยเซโก่ อะปเย่อะโส่น เต้าปยีเป่แม่ ยอก่าโป กูแซะข่านยะต่าโก่ ตะหย่า 
หย่าไข่โนน หมะก่ากแว่ไหน่ป่า]  
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“ถึงแม้รับประทานยาป้องกันมาลาเรียครบถ้วนแล้ว ก็ไม่สามารถป้องกันการติดเชื้อได้ 100%” 
T : အနတ ောယ မ ော်း ွဲှံ့ရန ောက ထကွ လောပ ီ်း  စ    ကရန ၂ လအ ွင ်းမှော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ 

လကခဏောရ ွ ရှ ရန ယ လ ု ှံ့ သ သယရှ  င  ဆ ောဝန နွဲ ှံ့ ခ က ခ င ်းခ သငှံ့  ယ  ။  

[อ่านดะแหย่มยาแต้เหน่หย่าก้ะ ทแวะหล่าปยี ตะป้ะก้ะเหน่ หนะ ละอะตวีนหม่า แงะพยา
ยอก่าและค่ะหน่าตเหว่ ชิเหน่แต่โล่ ต่านตะยะชิหยิ่น สะหย่าหวุ่นแน่ แชะชีนปยะติ้นแต่]  
“หากมีอาการสงสัยมาลาเรีย หลังออกจากพื้นที่เส่ียงภายใน 1 สัปดาห์ถึง 2 เดือน ควรรีบพบ
แพทย”์ 

A : လက ရှ အခ  န မှော လ   ုင ်းအ ွက  သ ်ုးန ငု  ွဲှံ့ ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါကောကွယ ရဆ်း မရှ ရသ်း ါဘ ်း ။  

[และชิอะเฉ่นหม่า หลู่ไดอะตแวะ โตนไหนแ่ต้ แงะพยายอก่าก่ากแว่เซ หมะชิเตป่าบู]  
“ปัจจุบันยังไม่มีวัคซีนป้องกันมาลาเรียที่ใช้สำหรับคนทั่วไป” 

 
รูปประโยคที่น่าสนใจ 

1. “วิธีหลักที่ป้องกันไม่ให้ถูกยุงกัดคือ การสวมเส้ือแขนยาว กางเกงขายาว”  ခခင က ုက  ောကရန 

အဓ ကကောကွယ  ွဲှံ့ နည ်းလမ ်းကရ ောှံ့ အကက လက ရှည နွဲ ှံ့ ရဘောင ်းဘရီညှ ရ ကွ ု ဝ  ဆင  ါ  

[ฉิ่นไก้ต่าก้ะเหน่ อะดิ้ก้ะกา่กแว่แต้นีลานก้ะต้อ เอนจี่และเฉ่แน่เบาบ่ีเฉ่ตเหว่โก่ วุสิ่นป่า]    
(1.1)  “นั่งรออยู่ที่ตรงนี้เถอะ” ေမှီော ထ ငု ပ ီ်း ရစောငှံ့ ရန ါ  [ดี่หม่า ไถ่ปยี เซ่าเหน่ป่า]    

(1.2)  “มารับยาเถอะ” ရဆ်း လောယ  ါ  [เซ หล่าหยู่ป่า]    

(1.3)  “นอนลงไปบนเตียงเถอะ” ကု င ရ ေါ်မှော လှွဲ ါ  [กะดิ่นป่อหม่า แลป่า]    

(1.4)  “ให้บัตรผู้ป่วยมาเถอะ” လ နောက   ရ ်း ါ  [หลู่หน่าก้ะ เปป่า]   

 
บทสนทนาที่ 2  

คำศัพท์ 2  

ผู้ป่วยที่มีโรคอยู ่ လ နောသည   [หลู่ หน่า แต่]   
กัด က ုက  [ไก้]   
เร่ิมต้น စ [ซะ]   
เลือด ရသ်ွး [ตเว]   
ดูดเข้าไป စု  ယ  [โซะ หยู่]   
มาถึง, ไปถึง ရ ောက လော  [เย่า หล่า]   
เติบโต ကကီ်းထေွာ်း  [จี ทวา]   
เจริญขึ้น ဖွ ွေ့ ပဖ  ်းလော [พุ่น พโย หล่า]   
โดยทั่วไป  ရယဘယု အရနနွဲ ှံ့  [เหย่ บุ้ ยะ อะ เหน่ แน่]   
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อาการเริ่มแรกของโรค ကနဦ်းလကခဏောရ  ွ [กะ หนะ อู และ ค่ะ หน่า ตเหว่]   
เกิดขึ้น, ปรากฏ ရ ေါ်လော [ป่อ หล่า]   
เม็ดเลือดแดง ရသ်ွးနဦ [ตเว หนี่ อุ้]   
เสียหายขึ้นมา   က စီ်းလော [ปแยะ ซี หล่า]   
ไข้สูง  အဖ ော်းကကီ်း [อะ พยา จี]   
หนาวสั่น ခ မ ်းပ ီ်း  ုန    [ชาน ปยี โต่น]   
ผิวซีดลง အသော်းအရ ခဖြူရဖ ောှံ့လော [อะ ตา อะ เหย่ พยู่ พย่อ หล่า]   
มีน้ำมูก  နေှာ ည ယ ု   [หนะ เหย่ โหย่]   
ตัว, ร่างกาย ခနဓောက ုယ  [ข่าน ด่า โก่]   
กล้ามเน้ือ ကကက သော်း [จแวะ ตา]   
ปวดเมื่อย နောက င က ုက ခွဲ [หน่า จิ่น ไก้ แค]   
อาการคลื่นไส้     ွေ့အန ခ င  [ปโย่ อ่าน ฉิ่น]   
อาการเบื่ออาหาร အစော မစော်းခ င  [อะ ส่า หมะ ซา ฉิ่น]   
ภายในระยะเวลาเป็นวัน  က   ုင ်းအ ငွ ်း  [แยะ ไป อะ ตวีน]   
แค่ในช่วงระยะสั้น အခ  န   ု  ုရလ်း [อะ เฉ่น โต่ โต่ เล]   
ชนิดของเช้ือโรค ရ ောဂါအမ   ်းအစော်း  [ยอ ก่า อะ มโย อะ ซา]   
แต่ละชนิด  စ မ   ်းစီ [ตะ มโย สี่]   
ระยะเวลาฟักตัวของโรค ရ ောဂါ    ်းခ  န  [ยอ ก่า ปโย เฉ่น]   
ขึ้นอยู่กับ မ  ည  [หมู่ ตี]่   
ไต  ရက ောက က   [เจ้า ก้ะ]   
เสียหาย   က စီ်း [ปแยะ ซี]   
ตับอักเสบ အသည ်းရ ောင ရ ောဂါ [อะ แต เหย่า ยอ ก่า]   
ปอด အဆု   [อะ โซะ]   
ผิดปกติ မ မမှန  [หมู่ หมะ หม่าน]   
ได้รับการรักษา ရဆ်းကု  [เซ กุ]   
ล่าช้า ရနောက က  [เน่า จ้ะ]   
ติดเช้ือขึ้นสมอง  ဦ်းရနေှာက ထွဲ ရ ောဂါ  ု်းဝင  [โอน เน่า แท ยอ ก่า โป หวิ่น]   
โคม่า ရမှံ့ရခမော [เม่ มยอ]   
ชัก  က  [แตะ]   
เสียชีวิต အသက ရသဆ ု်း [อะ แตะ เต่ โซน]   
ปัญหาทางด้านสาธารณสุข ခ ည သ ှံ့က န ်းမောရ ်းခ ဿနော  [ปยี่ ตู้ จาน หม่า เย ปยะ ตะ หน่า]   
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โรคประจำถิ่น ရေသ င ်းရ ောဂါ [เด่ ต้ะ ยีน ยอ ก่า]   
กำหนด သ  မှ   [ต้ะ มะ]   

 
A : အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင က ငကှ ဖ ော်းလ နောသည က ု က ုက  ောကရန စပ ီ်း ငကှ ဖ ော်းက   ါ်း  ု်း  ါ ွဲှံ့ 

ရသ်ွးက ု စု  ယ  ယ  ။  

T : အွဲေရီနောက  ငကှ ဖ ော်း  ု်းက ခခင  ွဲ ှံ့က ုယ ထွဲမေှာ ၁၀  က က ၁၂  က ရလောက  ရ ောဂါ ခဖစ ရစန ငု  ွဲှံ့ 

အဆငှံ့ က ု ရ ောက လော ွဲှံ့အထ  ကကီ်းထေွာ်းဖွ ွေ့ ပဖ  ်းလောမယ  ။  

A : ရယဘယု အရနနွဲ ှံ့ ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ ွဲ ှံ့ ကနဦ်းလကခဏောရ ွက အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင  က ုက ခ  ပ ီ်း    

၁၀  က က ၁၄  က ရလောက မှော ရ ေါ်လောရလှံ့ရှ  ယ  ။  

T : ရသ်ွးနဦရ ွ   က စီ်းလော ောရ ကောငှံ့  လ နောက အဖ ော်းကကီ်း ော ၊ ခ မ ်းပ ီ်း ုန  ောနွဲ ှံ့ အသော်းအရ  

ခဖြူရဖ ောှံ့လော ောရ ွ ခဖစ လောလ မှံ့ မယ  ။  

A : ေါရ မွဲှံ့ နေှာ ည  မယ ုဘ ်း ။  ခနဓောက ုယ နွဲ ှံ့ ကကက သော်းရ ွ နောက င က ုက ခွဲမယ  ။      ွေ့အန ခ င ပ ီ်း 

အစော မစော်းခ င  ောရ ွလည ်း ခဖစ န ငု  ယ  ။  

T : ေလီကခဏောရ ွက  စ  က ကရန  က   ုင ်းအ ွင ်း အခ  န   ု  ုရလ်း ွဲ ခဖစ န ငု  ယ  ။  

A : အွဲေလီ ုခဖစ  ော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါအမ   ်းအစော်း  စ မ   ်းစီ ွဲ ှံ့ ရ ောဂါ    ်းခ  န ရ ေါ်မှော  မ  ည  ယ  ။  

T : ခ င ်းထန  ွဲှံ့အမ   ်းအစော်း ခဖစ  င  ရက ောက က    က စီ်း ော ၊ အသည ်းရ ောင ရ ောဂါနွဲ ှံ့ အဆု   

မ မမှန  ောရ ွက ု ခဖစ လောန ငု  ယ  ။  

A : ရဆ်းကု ော ရနောက က ခွဲှံ့ င  ဦ်းရနေှာက ထွဲ ရ ောဂါ  ု်းဝင  ော ၊ ရမှံ့ရခမော ော ၊  က  ောနွဲ ှံ့  အသက  

ရသဆ ု်း ော  ု ှံ့ ခဖစ န ငု  ယ  ။  

T : အွဲေါရ ကောငှံ့  ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါရဝေနောရှင အော်းလ ု်းက ု ငကှ ဖ ော်း  ု်းအမ   ်းအစော်းအလ ုက  အခမန ဆ ု်း 

ရ ောဂါရှောရဖွပ ီ်း ကုသ မယ  ။  

A : လက ရှ အခ  န မှော ေရီ ောဂါက ု ခ ည သ ှံ့က န ်းမောရ ်းခ ဿနော စ ခုအရနနွဲ ှံ့  ရှ ရနဆွဲ ရေသ င ်း 

ရ ောဂါလ ု ှံ့ သ  မှ  ခ ထော်း  ယ  ။  
 
คำแปลบทสนทนาที่ 2  

A : အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင က ငကှ ဖ ော်းလ နောသည က ု က ုက  ောကရန စပ ီ်း ငကှ ဖ ော်းက   ါ်း  ု်း  ါ ွဲှံ့ 

ရသ်ွးက ု စု  ယ  ယ  ။  

[อะโหน่พลีส ฉิ่นก้ะ แงะพยาลูหน่าแต่โก่ ไก้ต่าก้ะเหน่ ซะปยี แงะพยาก้ะปาโปป่าแต้ ตเวโก่ 
โซะหยู่แต่]  
“เร่ิมจากยุงก้นปล่องกัดผู้ป่วยที่เป็นโรคไข้มาลาเรีย แล้วดูดเลือดที่มีเชื้อมาลาเรียเข้าไป” 

T : အွဲေရီနောက  ငကှ ဖ ော်း  ု်းက ခခင  ွဲ ှံ့က ုယ ထွဲမေှာ ၁၀  က က ၁၂  က ရလောက  ရ ောဂါ ခဖစ ရစန ငု  ွဲှံ့ 

အဆငှံ့ က ု ရ ောက လော ွဲှံ့အထ  ကကီ်းထေွာ်းဖွ ွေ့ ပဖ  ်းလောမယ  ။  
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[แอดี่เน่า แงะพยาโปก้ะ ฉิ่นแย่โก่แทหม่า แส่ แยะก้ะ แซ่หนะ แยะเล่า ยอก่า พยิเส่ไหน่แต้   
อะซิ่นโก่ เย่าหล่าแต้อะทิ จีทวาพุ่นพโยหล่าแหม่]  
“หลังจากนั้นเชื้อมาลาเรียจะใช้เวลาเจริญเติบโตอยู่ในตัวยุงประมาณ 10 - 12 วัน จนอยู่ใน
ระยะที่ทำให้เกิดโรคได”้ 

A : ရယဘယု အရနနွဲ ှံ့ ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါ ွဲ ှံ့ ကနဦ်းလကခဏောရ ွက အန ဖုလီ်း(စ ) ခခင  က ုက ခ  ပ ီ်း     

၁၀  က က ၁၄  က ရလောက မှော ရ ေါ်လောရလှံ့ရှ  ယ  ။  

[เหย่บุ้ยะอะเหน่แน่ แงะพยายอก่าแย่ กะหนะอูและค่ะหน่าตเหว่ก้ะ อะโหน่พลีส ฉิ่น ไก้ข่าน 
ยะปยี แส่ แยะก้ะ แซ่เล แยะเล่าหม่า ป่อลาเล่ชิแต่]  
“โดยทั่วไปอาการเร่ิมแรกของไข้มาลาเรียเกิดขึ้นหลังจากถูกยุงก้นปล่องกัดประมาณ 10 - 14 
วัน”   
 
 

T : ရသ်ွးနဦရ ွ   က စီ်းလော ောရ ကောငှံ့  လ နောက အဖ ော်းကကီ်း ော ၊ ခ မ ်းပ ီ်း ုန  ောနွဲ ှံ့  အသော်းအရ  

ခဖြူရဖ ောှံ့လော ောရ ွ ခဖစ လောလ မှံ့ မယ  ။  

[ตเวหนี่อุ้ตเหว่ ปแยะซีหล่าต่าเจ้า หลู่หน่าก้ะ อะพยาจีต่า, ชานปยีโต่นต่าแน่ อะตาอะเหย่ 
พยู่พย่อหล่าต่าตเหว่ พยิหล่าเล่นแหม่]  
“ผู้ป่วยจะมีไข้สูง หนาวสั่นและ ผิวซีดลง เนื่องจากเม็ดเลือดแดงแตกเสียหาย” 

A : ေါရ မွဲှံ့ နေှာ ည  မယ ုဘ ်း ။  ခနဓောက ုယ နွဲ ှံ့ ကကက သော်းရ ွ နောက င က ုက ခွဲမယ  ။      ွေ့အန ခ င ပ ီ်း 

အစော မစော်းခ င  ောရ ွလည ်း ခဖစ န ငု  ယ  ။  

[ด่าเป่แม่ หนะเหย่ หมะโหย่บู, ข่านด่าโก่แน่ จแวะตาตเหว่ หน่าจ่ินไก้แคแหมม่, ปโย่อ่านฉิ่นปยี 
อะส่า มะซาฉิ่นต่าตเหว่แล พยิไหน่แต่]  
“แตไ่ม่มีน้ำมูก ปวดเมื่อยตามตัวและกล้ามเน้ือ อาจมีอาการคลื่นไส้และเบื่ออาหาร” 

T : ေလီကခဏောရ ွက  စ  က ကရန  က   ုင ်းအ ွင ်း အခ  န   ု  ုရလ်း ွဲ ခဖစ န ငု  ယ  ။  

[ดี่และค่ะหน่าตเหว่ก้ะ ตะแยะก้ะเหน่ แยะไปอะตวีน อะเฉ่นโต่โต่เลแป พยิไหน่แต่]  
“อาการเหล่านี้อาจเป็นอยู่ในระยะสั้นเป็นวันหรือหลายวันก็ได้” 

A : အွဲေလီ ုခဖစ  ော ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါအမ   ်းအစော်း  စ မ   ်းစီ ွဲ ှံ့ ရ ောဂါ    ်းခ  န ရ ေါ်မှော  မ  ည  ယ  ။  

[แอดี่โหล่พยิต่า แงะพยายอก่าอะมโยอะซา ตะมโยสีแ่ย่ ยอก่าปโยเฉ่นป่อหม่า หมู่ตี่แต่]  
“ขึ้นอยู่กับระยะฟักตัวของเช้ือมาลาเรียแต่ละชนิด” 

T : ခ င ်းထန  ွဲှံ့အမ   ်းအစော်း ခဖစ  င  ရက ောက က    က စီ်း ော ၊ အသည ်းရ ောင ရ ောဂါနွဲ ှံ့ အဆု   

မ မမှန  ောရ ွက ု ခဖစ လောန ငု  ယ  ။  

[ปยีนถ่านแต้อะมโยอะซา พยิหย่ิน เจ้ากะปแยะซีต่า, อะแต้เหย่ายอก่าแน่ อะโซะหมู่หมะ
หม่านต่าตเหว่โก่ พยิหล่าไหน่แต่]  
“ถ้าเป็นชนิดรุนแรงอาจมีอาการไตวาย ตับอักเสบ ปอดผิดปกติ” 
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A : ရဆ်းကု ော ရနောက က ခွဲှံ့ င  ဦ်းရနေှာက ထွဲ ရ ောဂါ  ု်းဝင  ော ၊ ရမှံ့ရခမော ော ၊  က  ောနွဲ ှံ့  အသက  

ရသဆ ု်း ော  ု ှံ့ ခဖစ န ငု  ယ  ။  

[เซกุ้ต่า เน่าจ้ะแค่หยิ่น โอนเน่าแท ยอก่าโปหวิ่นต่า, เม่มยอต่า, แต้ะต่าแน่ อะแต้ะเต่โซนต่าโต้ 
พยิไหน่แต่]  
“ติดเช้ือขึ้นสมอง โคม่า ชัก และเสียชีวิตได้ หากได้รับการรักษาที่ล่าช้า” 

T : အွဲေါရ ကောငှံ့  ငကှ ဖ ော်းရ ောဂါရဝေနောရှင အော်းလ ု်းက ု ငကှ ဖ ော်း  ု်းအမ   ်းအစော်းအလ ုက  အခမန ဆ ု်း 

ရ ောဂါရှောရဖွပ ီ်း ကုသ မယ  ။  

[แอด่าเจ้า แงะพยายอก่าเหว่ดะหน่าฉิ่นอาโลนโก่ แงะพยาโปอะมโยอะซาอะไล ่อะมหย่านโซน 
ยอก่าฉ่าพเหว่ปย ีกุ้ต้ะยะแหม่]  
“ดังนั้นผู้ป่วยมาลาเรียทุกราย จะต้องได้รับการตรวจรักษาตามชนิดของเชื้อมาลาเรียโดยเร็ว
ที่สุด” 

A : လက ရှ အခ  န မှော ေရီ ောဂါက ု ခ ည သ ှံ့က န ်းမောရ ်းခ ဿနော စ ခုအရနနွဲ ှံ့  ရှ ရနဆွဲ ရေသ င ်း 

ရ ောဂါလ ု ှံ့ သ  မှ  ခ ထော်း  ယ  ။  

[และชิอะเฉ่นหม่า ดียอก่าโก่ ปยี่ตู้จานหม่าเยปยะตะหน่าตะคุอะเหน่แน่ ชิเหน่แซ เด่ต้ะยีน
ยอก่าโล่ ต้ะมะข่านทายะแต่]  
“ในปัจจุบันถือเป็นโรคประจำถิ่นที่ยังเป็นปัญหาทางด้านสาธารณสุข” 

 
รูปประโยคที่น่าสนใจ 

2. “ผู้ป่วยจะมีไข้สูง หนาวสั่นและ ผิวซีดลง เนื่องจากเม็ดเลือดแดงแตกเสียหาย”  ရသ်ွးနဦရ ွ 

  က စီ်းလော ောရ ကောငှံ့  လ နောက အဖ ော်းကကီ်း ော ၊ ခ မ ်းပ ီ်း ုန  ောနွဲ ှံ့ အသော်းအရ  ခဖြူရဖ ောှံ့လော 

 ောရ ွ ခဖစ လောလ မှံ့ မယ  [ตเวหนี่อุ้ตเหว่ ปแยะซีหล่าต่าเจ้า หลู่หน่าก้ะ อะพยาจีต่า, ชานปยี

โต่นต่าแน่ อะตาอะเหย่พยู่พย่อหล่าต่าตเหว่ พยิหล่าเล่นแหม่]    
(2.1)  “ถ้าไม่ลดการกินของหวาน จะเป็นเบาหวาน”  အခ    မရလ ောှံ့စော်း င  ဆ်ီးခ   ရ ောဂါ 

ခဖစ လောလ မှံ့ မယ   [อะโฉ่ห มะช่อซาหยิ่น ซีโฉ่ยอก่า พยิหล่าเล่นแหม่]    

(2.2)  “ถ้าไม่กินอาหารให้ตรงเวลา จะเป็นโรคกระเพาะ”  အစောက ု အခ  န မှန  မစော်း င  

အစောအ မ ရ ောဂါ ခဖစ လောလ မှံ့ မယ  [อะส่าโก่ อะเฉ่นหม่าน หมะซาหยิ่น อะส่าเอ่นยอก่า พยิหล่า

เล่นแหม่]    
(2.3)  “ถ้าไม่ออกกำลังกาย น้ำหนักจะขึ้น” ရလှံ့က ငှံ့ ခန ်း မလု   င  က ုယ အရလ်းခ  န   က  ော 

ခဖစ လောလ မှံ့ မယ   [เล่จิ้นคาน หมะโละหยิ่น โก่อะเลเฉ่นแตะ้ต่า พยิหล่าเล่นแหม่]    

(2.4)  “ถ้านอนไม่พอ จะมีอาการปวดหัว และไม่มีแรง” အ   ရ ်းမဝ င  ရခါင ်းက ုက  ောနွဲ ှံ့ 

အော်းနည ်း ော ခဖစ လောလ မှံ့ မယ    [เอะเยหมะวะหยิ่น เกาไก้ต่าแน่ อาแนต่า พยิหล่าเล่นแหม่]   
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คำพังเพยเฉลยความคิดจากเมียนมา ခမန မောှံ့အရ ွ်း ၊ ခမန မောှံ့ဆ ုရ ု ်းစကော်း 

 “ရဆ်းစောဖ   ော နော်းရထောင  ါ ၊ ရ ောဂါ ရ  ောက န ်ုးန ်ုး [เซส่าพะหย่า นาเถ่าป่า, ยอก่า ปเย่าโน

โน]” แปลตรงว่า “ให้ฟังสรรพคุณของยาที่ได้อ่าน หวังว่าโรคจะหาย”  คำศัพท์ที่อยู่ในคำสอนนี้คือ 
ရဆ်းစော [เซส่า] แปลว่า “สรรพคุณของยา”  ဖ   ော [พะหย่า] แปลว่า “ที่ไดอ้่าน”  နော်းရထောင  ါ  

[นาเถ่าป่า] แปลว่า “ให้ฟัง”  ရ ောဂါ [ยอก่า] แปลว่า “โรค”  ရ  ောက  [ปเย่า] แปลว่า “หาย”  န ်ုးန ်ုး 

[โนโน] หมายถึง “ความหวัง หรือความคาดหวัง” 

 ความหมายของคำสอนนี่คือ  เมื่อใครสักคนบอกวิธ ีและอ่านสรรพคุณของยา วิธีแก้ปัญหาของ
โรคต่างๆ ใหฟั้ง แล้วมักจะคิดว่ายาเหล่านั้นจะรักษาโรคของตนได ้ทั้งทีค่วามจริงแล้วอาจจะไม่จริงก็
ได้ เพราะอาการของโรคอาจจะเหมือนกัน แต่ต้นเหตุที่แตกต่างกัน   
 


